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Abstract

The paper aims to highlight the idea that slangsied in order to exceed the
pattern of standard language or even to escapeotitsne of common expression.
Slang goes beyond the strictly linguistic framewoitkbecomes attitude, “sense”,
action. Its playful component is undeniable, argl éncrypted game feature, at a
semantic (sometimes phonetic or syntactic) levefars a certain “aura” upon it, an
“aura” that, to the uninitiated or those lackingerise, is hard to understand.
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Résumé

Le présent article est destiné a souligner I'idée Bargot est employé dans le
but d’outrepasser le moule de la langue standadisénéme d’echapper a la routine
de I'expression commune. L'argot s’élance au-dedsusadre strictement linguistique,
il devient une attitude, un «pourquoi», une actlan soi-meme. Son c6té ludique est
impossible a ignorer, et c’est justement ce trageatiel d'étre, dés l'atteinte d'un
certain niveau (sémantique d’abord, parfois phguétiou syntaxique) un jeu assez
secret qui le fait baigner dans une sorte de «halmsineux de ses secrets. Pour les
profanes ou pour les gens dépourvus de I'expérinacessaire, ladite lumiere diffuse
est difficile a comprendre ou a saisir.

Mots-clés termes designant la couledangage expressivitéforme encodée
signification

1. Slang is “a codified language solely accessibléheoinitiated®. The main
function of slang is that of ensuring the codifioatof a message by the use of certain
utterances in which keywords cannot be understgod kecipient lacking expertise.
“Since it is a predominantly oral, unstable, lamggiawith uncertain boundaries,
tending to constantly renew itself, slang cannoeasily studied®. Slangs are clearly
delimitated linguistic groups; they “first of allharacterize the underworld of
offenders® (and not only). Moreover, one should take intoocaet that: “Slang
dictionaries should be carefully made use of, stheg attempt to fix slang instability
within the traditional frameworks of standardizadtare: words are isolated from the
context assigning meaning to them, variants aegdcdeas if they were separate words,
and meanings are artificially dissociatéd”

1 DSL, 2001, p. 66.

“A specific nucleus consisting of the expressiviaond secret languages of relatively closed social,
homogeneous and marginal groups, (...) using thenasséo mark their belonging to a group and
(sometimes) to hide from outsidersEnciclopedia limbii romane2001, p. 52)

2 7afiu, 2010, p. 36. Cf. Topl2004, p. 35.

% Toma, 1996, p. 76.

4 zafiu, 2010, p. 37.
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This codified language borrows models either franguage-specific resources or
from other languages, and the richness and expitgssi slang terms is mainly due to
their use in various domains, where they can b&dadn the form of the so-called
metaphors. Metaphors are often humoristic or iromied “puns” emphasize some
communication situations. Adriana Stoichi Ichim notes “the revival of researchers’
concern for a peripheral functional register, asmared with literary language — slang”

The development of slang cannot be separated fromphology or vocabulary,
since word formation and semantic mobility are essllresources in these domains. There
is an interdependence among the morphologicalastintand lexical aspects of chromatic
terms belonging to slang, in the sense that, bgdtgent, the slang term is prone to a
certain semantic and syntactic function (givirg dertain meaning or shade of meaning).

2. Derivation and compounding processes may incréasenumber of slang
terms. Romanian slang shows a specific tendencyartsv suffix derivation, in
particular diminutive suffixes attached to chromattjective$ The following terms
were created in this wayalbisori “money”, albdstrioara “one thousand lei”,
albdstruicd “young woman®, verzisori “dollars”; verdead (verdeuri) ® has the same
meaning, andoseaa denotes “gold”.

In some other cases, both the prefix and the saffixattached to the root of the
colour name, and the result obtained after thesyathetic derivation is a slang term:
a se Talbgstri, meaning “ill omen; danger”, an equivalent of tReench slang
expressiorpeur bley derives fromalbastru/blue In Romaniansituaie albaste/ blue
situationis a syntagm referring to a “serious, alarmingatibn”.

The feminine, articulated formeagra /the black oflelenotes the genital organ
of a woman, the “vulva”, and, by extension, thedgive”*°, whereas fi pe rqu/ to be
on the red (literally) is said about a “menstruating” womaterrari cars, sport cars
by definition, are usually red, even if the coldand syntagmyosu Ferrari/Ferrari
red has not been imposed in specialized languagesTiietname of the well-known
Ferrari Testarossg"red head”) makes a kind of indecent hint to ataierpart of a
woman’s bod¥. In this respect, lon Toma specifies: “The mossaame terms lie in
the most obscure amgjgressivareas of slangs®.

In slang, too, the noumegres/ black womardenotes “the gas cylindef?

Florica Dimitrescu notes the existence of the gymtagor negru/black field

® Stoichioiu Ichim, 2001, p. 119.

b Cf. zafiu, 2010, pp. 68-71.

7 See Milici, 2009, p. 99.

8 "Recent chromatic terms produce homonymy, not iwitthe chromatic spectrum under
discussion, but with pre-existing terms of commangluagealbastreali with the following meanings in
DEX 1. “blue, blueness” and 2. “blue, violet substanmecomes the homonym of the more recent slang
term meaning “lei” (Romanian currency). Similanigrdeaa with the traditional meaning of “vegetables”
acquired the slang meaning of “dollarerzituz “unripe fruit” also means “dollars albi, besides the
chromatic sense “the white ones”, also means “mbr{Bymitrescu, 2006, p. 177).

® See American Englishlack stuff “sex partner (most often a black woman) of a teinan”; cf.
black velvet

0'volceanov, 2006, p. 302.

Y cf. American Englishied sails in the sunsémnenstruating” red tummy-ach&menstruation”.

12 Ferrari regularly uses descriptive terms related female’s body when describing the style of
their automobiles. Cf. http://en.wikipedia.org/wWherrari_Testarossa/23.07.2009.

3 Toma, 1996, p. 77.

14 Volceanov, 2006, p. 173.
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used in the language of the underworld in ordéndicate “an unfavourable place for
committing crimes; place full of policemei” Oamenii Tn negriuniforme negr¥men

in black(black uniform$represent the special intervention foréeShe singular form,
omul negru/ black mamas the meaning of “policeman® The termnegrocalmin
denotes the “rubber baton of guardsJust like policemen, offenders are also named
by chromatic terms: the neutral noimligo/ violet® denotes “the offender specialized
in a certain type of crimes”. The syntadmat negru/ black dodg€iterally) probably
appeared “by analogy with the syntagmst negru/ black fasand describes a
maximum risk situation (without payirfg).

In Romanian, certain nouns denoting animal nanakwed by the adjective
negru/ blackhave a negative meaning; in these syntagms tine niegru does not
necessarily express chromatic appreciati@mia neagii/ black sheep- is a person who
usually stands out of a group (in the negative egngpisica neagd/ black caf® is the
embodiment of bad luck, and at the same time,|amién, when it crosses one’s path;
vaca neagi/ black cow— is a synonym of “death” and is (rarely) usedimse$®, in
the slang of the underworlghpul negru/ the black billy go3tis “the judge”, andapul
rosu/ the red billy goatin the same slang of the underworld, is “the pcosor”.

The borderline between irony and joke is not diricharked and therefore
chromatic terms are used in slang for the purpbdseeating a relaxed, relaxing, high-
spirited atmosphere. “A strong comic effect, theuteof wilful, intentional disguise, is
obtained by antithesisilbi-ca-zipada/ snowwhite = “heroine”; in the slang of Paris
“the black man” isboule de neig@ and in American slandyir. White®. Used rather
deprecatingly and ironically, the Romaniaegroteidenotes a black person.

The association of two chromatic teralbul/ whiteandnegrul/ blackcreated a
compoundalba-neagrawhich does not express a chromatic tone, but “geifibl

Adriana Stoichoiu Ichim considers that back-formation, withouinigeproductive
with regard to the creation of new Romanian chraratms, is also used in occasional
formations which have, sometimes, a deprecatingatation, as in the exampleAlb-
ca-Zipadasi cei sapte viceprgedini” (, Snow Whiteand the seven vice-president&”)

15 Dimitrescu, 2006, p. 168.

16 Cf. Eng.men in black.

7 volceanov, 2006, p. 178.

18 |dem,ibidem p. 173.

19 |dem,ibidem p. 128.

20 cf, zafiu, 2010, p. 115.

21 Seepersoai neagti/ black persoria person to be blamed for all evils” (Dimitres@006, p.
172). Cf. Engblack-sheep

22 Cf. It. gatto nerg Fr.chat noir.

2 SeeCalca-te-ar vaca neag!/ May you be trampled by a black cow!

2 \olceanov, 2006, p. 253.

25 |n Romanianboule de neigés a food-related phrase, it denotes a cake.

% Baciu Got, 2006, p. 161.

“Intentional disguise, as a slang means of verlptession or ironical intention, is doubled by
involuntary disguise, in the use of terms by whileh speaker understands totally different things wu
vague, external similarities.” (Baciu Got, 20061p1)

27 “In describing the game nameadba-neagra the deceiving method is thus explained: “the
sucker” tries to find the hidden object and he tamidy loses, whereas the accomplices of the person
leading the game win (...)". Zafiu, 2010, p. 181.

28 Romania libe#i, January 21, 2006, p. 1.
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Likewise, Silvia Pitiriciu motivates her opinion@gding to which slang meanings have
contributed to the consolidation of the lexical aedhantic status of some terms deriving
from the adjectivealb, by providing some exampl@s thus, albituré denotes an
“alcoholic beverage®: albeaga means “bedclothes”, as well as “silverwarafbisori
“money”. Albg-ca-Zipada/ Snow Whités a term used by drug addicts to refer to
“cocaine”; moara alli/ white milldenotes in the language of the underworld, “theisi
pocket watch®!, moara rgie/ galbem (“red/yellow mill") is a “golden watch.

Bleumangriis a compoundbleu/ light blue -initial word segment + final letter:
-n- + word: gri/ grey (contamination), which denotes an unreal, artific@our; it can
also be found in the syntagoteumangri cu pigrele (pink/violet/grey, used ironically,
deprecatingly.

As for the issue of slang expressivity, MiariBaciu Got considers that it
“directly involves semantic field$* by indicating the way in which the terms within
the same (semantic) field are used with a speagnimg. The following phrases are
deeply expressivea vedea albastry- literally “to see blue”a se inverzide furie/
ciuda/ de necag-— literally “to turn green (with anger/ envy/ 8§, a se inglbeni (de
frical de ciudi) — literally “to turn yellow (with fear/ envy)”. Aertain shade of raillery
and (self-)irony is involved in “galbegi frumos” (“yellow and beautiful”) as a reply to
the question about one’s health. Other chromatimdggalbeijit/ yellowishand palid/
pale are also signs of possible pain, since they expitesgpaleness and unhealthy
condition of a sick man’s complexion.

Throughout the centuries, in the European chronsystems, thgellow colour
lost part of its value. In the popular symbolismcofours, gaudyellowis associated
with envy and jealousy; the syntagralben de invididliterally “yellow with envy”)
refers to the paleness of those dominated by dlifigs, maybe by jealousy. In
Romanian, the chromatic terpellow can be found in the expressianrdade galben
(literally “to laugh yellow”). In French (unlike Roanian) there is an expressi@tre
peint en jaungreferring to infidelity (cf. It.essere tradito dalla moglie

The compound, rarely used termurtaverde designates a “tradesman with a
green waistband (or wearing a green apron)”; depiregly, it has the meaning of
“bourgeois®.

Verde/ greens also a component of certain phrases: in infolar@juage, when
referring to an old person, who yet looks youngreg and mentally sane, one says that
he/ she is (stilllgreer®. The same meaning existed in the Latin expressioa

29 pitiriciu, 2008, p. 149.

%0 Croitoru Bobarniche, 1996, p. 20.

Cf. American Englislwhite coffewhite lightning“wish-wash, poor quality alcoholic beverage”.

31 Volceanov, 2006, p. 168.

32 Cf. zafiu, 2010, p. 246.

33 Baciu Got, 2006, p. 140.

34 with regard to this meaning, Stelian Duniisel says that “the status of the person calledsso i
not, by any means, ‘shameful’ ”. And the originanatation, ideologically “unengaged” and particiylar
without the mark of the wooden language, due toftime that one starts from a dress feature, was
discovered by Slavici, in the description of a &swahan’s suit, a man who was, at the same timescaesit
usurer: “an original man, who still wears a caftang a green waistband - the traditional &uetde — and
he also wears his old cap with a brin®e din urna armas, 1923).” (Dumistiicel, 1997, p. 257)

35 Cf. Eng.green old agévigorous old age”.
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senectus‘still green old age”. When referring to a youngrgum, greeri® means
“inexperienced, immature”. The expressifi verde pe la urechiiterally “to be green
around one’s ears”), used in the south of Transydyarefers to a very young person,
who acquired the experience of a mature one. Bgnsitn of meaningije cand cu
buricul verde(literally “since he had a green navel”) signifiegice he was a child”.

Many slang words also penetrated colloquial languagssessing an inventory
of accessible/ well-known terms to any user/ speakke difficulty consists in the
delimitation between slang and colloquial languagkich is less and less clear. For
instance, the syntagtai verzi(pe perg) — (literally “green horses on the walls”)
which belongs to slang, signifies, according to nlo#ilica®, “impossible,
unbelievable, stupid things; chimeras”. However, the region of Oltenia, the
expressioma visa cai/ codrii verziliterally “to dream about green horses/ woods”)
means “to wish things that are impossible to adiieBy analyzing the meanings of
these expressions, one can say that they partjapydRomanian speakers know them
and therefore they cannot be included in the cayegfoslang.

3. Slang generally characterizes subcultures; inacerhuman communities
(groups, societies, organisations etc.), individudévelop different ways of life and
expression, some of them deviating, even hostieatds the norms and values of
society in general. Created by the marginalizedplee®f society, slang has two
meanings, imposed by its creators/ users: a) a eadaccessible to the uninitiated;
and b) a metaphor — decipherable in context. Thexeklang comes into being and is
temporarily fixed in language, since it is condtantnewed.

The study of Romanian slang in terms of expresaimh content highlights the
individuality of this language. Slang terms are allsuand naturally integrated into
spoken language, where they are constantly subjechanges of value, the slang
expression becoming the signifying element of a@i@éar code.

Special/ specialized languages were called by tlenlmers of the Prague
Linguistic Circle (Bohuslav Havranek, Karel Horalékladimir Skalicka)functional
language9or styles They delimitated for the first time the borderlipetween style, as
the totality of tendencies for the purpose of comivation, and language, as the
totality of expressive means. The distribution dframmatic terms is achieved,
according to the value of the acquired connotatiathin each language, and they are
used with the same semantic value by all the usfeaslanguage specific to a certain
field, the originality and diversity of slang coibliting to a vivid expression, as
opposed to standard language, to linguistic norms.

Slang vocabulary forms an inventory that containgke units, compound units,
derivative units, phrases and expressions. It paotiginates in the fundamental
vocabulary, in loans or it just represents slam@iions as such. Slang words develop a
specific meaning, usually resulting from the chaafjmeaning of the lexical elements
or from the preservation or change of meaning ah$p or a newly created one. Slang
has massively developed in the last years, alsingpiexperts’ interest due to its
functions: hermetic function and dynamism.

36 Cf. Eng.greenhorngreen handinexperienced, immature person; beginner”
37 cf. Milica, 2009, p. 228-232.
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